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tipos poursuivre perseguir, snrvenir sobrevenir, maintenir mantener, entre-
prendre emprender, sousloaer subarrendar, ontrepasser exceder, contre-
faire falsificar, /77a//ra//er maltratar. 

581. Composición erudita por yuxtaposición.—En general las voces 
greco-latinas formadas por la yuxtaposición de dos ó más términos, pasan al 
francés con ligeras modificaciones, formándose á su semejanza compuestos 
análogos no conocidos en las lenguas clásicas: agriculture, omniscient, pé-
dicure, fébrifuge, chronométre, photographier, phonographe, etc. Sin 
hablar de los latinos, los términos griegos que suelen emplearse en composi­
ción al principio de los nombres y adjetivos son aristo (apisto¿?rfl//e), auto 
(Siutocratíe), baro (baromé/re), caco (esLeophonie), chrono (ehrono/o^/e), 
chryso (ehrysoca/e), chromo (éhvomoliíhographie), cosmo (eosmogonie), 
crypto (evjptogame), démo (démocm/e), eu (euphome), géo (géométre), 
hétéro (héXévogéné), homo (Jaovsiogéné), litho (lithographie), macro (ma-
ero¿?05/we), micro iymsvQscopé), mélo (mélomanie), méso (mésocrate), 
mono (monographie), neo (néographiey, ortho (ovthophédíe), philo (phi-
losophe), phono (phono/o^ve), photo (photographíe), poly (polynome), 
proto (pvotomariyr), pseudo (pseudo/zpwe), pyro (pyroiec/inie), télé (télé-
phone), théo {Vaéologié), typo (typographe), zoo (zoologie). Al fin se sue­
len usar aígie (nevr&lgie), antrope (phil&ntvope), archie (monarehie), cra-
tie («r/5/oepatie), gamie ^o/fgamie), graphie (^éogpaphie), génie (géo-
génie), logie (psycologie), manie (/nowomanie), mande («écromaneie)^ 
métrie (^éométpie), nésie (Po/j'nésie), nomie (a^/ronomie), ourgie {thé-
oupgie), pathie (ípmpathie), phobie (/^í/rophobie), phonie (íj'mphonie), 
rhée (diarvhéé), scope (/e'/éseope), sophie (philosojihie), technie {mnémo-
teehnie), tomie {anatormo) y sus equivalentes adjetivales y adverbiales. 

582. Composición pop soldadupa.—¿a soldadura se diferencia de la 
Yuxtaposición en que en ésta los términos compuestos están simplemente 
pegados uno á otro, y en aquella están enlazados por un guión (í).—La sol­
dadura sólo suele hallarse en la formación vulgar (excepto vice-) pudiendo 
ser en los nombres: 1.° DE APOSICIÓN, sea de dos sustantivos (como chef-lieu, 
capital, chou-fleur, coliflor, bateau-mouche, barco-mosca), sea de sustantivo 
y adjetivo (como basse-cour, corr&X, arc-boutant, botarel). 2.° DE COMPLE­
MENTOS: \ ° De sustantivo y sustantivo, ya sin preposición, como hótel-Dieu, 
hospital, ya con ella, como ver-á-soie, gusano de seda^ eau-de-vie, aguar­
diente, croc-en-jambe, zancadilla, Chalons-sur-Saóne, Ch&Xons, del Saona. 
2.° De adjetivo y sustantivo, como terre-plein, terraplén, blanc-seing, firma 
en blanco. 3.° De verbo y nombre, comogarde-cendre,cemcero,porte-clefs, 
llavero. 4.° De verbo y pronombre, como un rendez-vous, una cita, un sui-
vez-moi, un sígame Ud. 5.° De verbo y abverbio, como un passe-partout, 
una llave maestra, un réveille-matin, un despertador. 6.° De preposición y 
nombre, como un avant-scéne, un proscenio, Vavant-garde, la vanguardia. 
7.° De verbo y complemento indirecto, como un va-nu-pieds, un desdichado, 
un marche-sans-gene, un despreocupado. En los adjetivos pueden ser: 1.° DE 
DOS ADJETIVOS, como demi-noir, seminegro, sourd-muet, sordomudo. 2.° DE 
ADVERBIO Y ADJETIVO, como nouveau-né, recién nacido, avant-coureur, 

(1) Delon y otros llaman soldadura á lo que nosotros yuxtaposición, pareciendo in.dicar 
que las partes componentes están soldadas con otro elemento, lo que no es exacto. La pa. 
labra soldadura es más adecuada para designar los compuestos del tipo basse-cour, arc-en-ciel_ 
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precursor. 5.° DE PREPOSICIÓN Y COMPLEMENTO, como avant-dernier, ante­
último, soas-marin, submarino. En los verbos sólo se presenta en los del 
tipo contre-balancer}eqvi\\\hYeLr. 

383. Composición por prefijos.—Se llama prefijo á toda partícula ante­
puesta á una palabra con la que se liga íntimamente, dándola especial signifi­
cación: aunque el carácter de prefijos lo tienen toda clase de partículas, limi­
tamos, sin embargo, esta denominación á las que no pueden usarse solas, 
pues las que se emplean aisladamente (como conire, en outre, sur, sans, 
aprés , etc.) dan lugar á compuestos de la clase de los estudiados en los dos 
grupos anteriores, por yuxtaposición y soldadura, como se ve en contve-
fapon, ene ais ser, oútvepasser, suvprendre, sans-géne, ajivés-dinée, etcé­
tera. Esto sentado, diremos que los prefijos se dividen, por su naturale­
za, en adverbiales y prepositivos, y por su origen en griegos, latinos, 
galos, etc. Los prefijos vulgares más usados en francés son los siguientes: 

Prefijos. Nombres compuestos. 

a 
ant 
anti 
arehi 
bis 
eireon 
eon 
des 
e(x) 
for 
in 
más, mé 
par 
pro 
pe 
t r é 
v i 

a?oi ley (de metales) 
SLUtan antaño 
SLTltichambre antecám 
arehi^wc archiduque 
hiscuit bizcocho 
eireonvoisin circunv. 
eommérage chismog. 
áésespoir deeesperac. 
ébarboir raedor 
tovfait crimen 
impasse ein salida 
mépns desprecio 
parcowrs recorrido 
fiVOlonge prolonga 
vecherche inveetigac. 
trépas muerte 
VÍcomte vizconde 

Adjetivos compuestos. 

af/amé hambriento 
» 

antijort/ssien antiprus. 
arehipétíemí archipe. 

» 
eovreliqionaire correl. 
déconfit desconcertado 
échangeable cambiab. 

» * ' 
inégal desigual 
mécontent descontent. 
par/ení perfecto 

» 
Yemarquable notable 

Verbos comPuestos. 

aecorder otorgar 
» 

anticiper anticipar 
» 
» 

eireonvenír enredar 
eomparaüre compar. 
áécourager desalentar 
éborqner dejar tuerto 
fovjeter volar 
imposer engañar 
médire murmurar 
parcotirir recorrer 
prodwire producir 
ressemftZer parecerse 
travesar disfrazar 

C®MP®SICIOS" E B U B I T A 

Prefijos. 

ab 
ad 
ante 
bis 
eireon 
eis 
eon 
dis 
ex, e 
extra 
in 

Nombres compuestos. 

2itolégat ablegado 
Sidducteur aductor 
smtécédent anteceden, 
bimane bimano 
eireonsíance circunst. 
• \ " • ». , 

eondave conclave 
discute disculpa 
explication explicac. 
extraái^on extradic. 
impatience impacienc. 

Adjetivos compuestos. 

sibject abyecto 
SLÚjaeent adyacente 
SLntédiluvien antidílu. 
'bllatéral bilateral 
eireonj^e^e circunde. 
eisalpin cisalpino 
eoncret concreto 
Úlscourtois descortés 
extemporaine extemp. 
extrawa^aní extravag. 
inánime inanim^ 

Verbos compuestos. 

Stohorrer aborrecer 
ad/iérer adherir 

» 
laifurquer bifurcar 
eireondscr circuncid 

» 
eon^ncí* confinar 
disconvenir discordar 
expatrier expatriar 
extrawascr extravasar 
Injecter inyectar 
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Prefijos 

inter 
intro 
mal 
ob 
per 
pen 
post 
p p é 
pro 
quasi 
rétpo 
sub 
supep 
tpans 
tpis 
ultra 

Nombres compuestos. 

iütevrnittence in tórmi . 
IntVOmission intromi. 
mslaventure desdicha, 
opprfigsion o p r e s i ó n . 
fievspective perspect. 
pénowZire penumbra, 
postá f íe posdata. 
fivéhistoire prehistor. 
pvoéminence promin. 
quasl•worffi cuasimodo. 
vétvoeession retroces. 
SUgí/PS¿ion s u g e s t i ó n . 
SUpeP^cie superficie. 
tPanSací iow transac 
tVÍSnieul tatarabuelo. 
u l t P a í o m ó e ultratumba 

Adjetivos comptiestos. 

interférent interferente 
' ' V ' * , ' -
mBlpropre sucio. 
dbjectif objetivo. 
perdurable perdurable. 
péniwsM¿aire peninsular 
postw'e póetumo. 
pvéopinant preopinante 
jivomminal pronominal 

» 
vétVOgrade retrógrado. 
snhilterne subalterno. 
SupePjíw superfluo-
t̂ SMlSatlantique trasat. 
tvlcolore tricolor. 
nltvSi'nontain ultram. 

Verbos compuestos. 

IntePcaZer intercalar. 
intPOfíuire introducir. 
maltraiier maltratan. 
Obstruiré obstruir. 
pevforer perforar. 

••: . > » • ' 

postposer posponer, 
ppescrire prescribir, 
ppocéáer proceder. 

» 
Vétrograder retroc. 
SUbjuquer subyugar, 
supepyjoser sobrepon. 
tPans/ormfr transf. 

A estos prefijos, de procedencia latina, deben agregárselos de procedencia 
griega, tales como a i&céphalé), amphi {%m$hithéatré), ana (^n^grammé), 
anti (suitipaifiie), apo (sipologie), apehi (apehipré/re), eata (esita.plasme) 
día (dmdéme), dis iáiphiongue), dys (áyspepsie), en (encéphale), ópi 
{^itaphé), exo (exotériqne), hyper (hypevírophie) hypo (hypocriie), méta. 
(méta,íhése), papa (papaífcu^/) , pepi (jséñhélie), ppo {prologué), syn 
isyinthése). 

A R T I C U L O IV 

DE LA DERIVACION 

584. Concepto de la derivación.—La derivación consis­
te en modificar la radical de una palabra para darla determinada sig­
nificación: así de enere tinta, sale el derivado encriev tintero. L a ter­
minación añadida á la radical se llama sufijo, y la radical, ya preparada 
para recibir el sufijo, se llama Urna. L a derivación es el medio más 
usado y fecundo para la formación de nuevas palabras. 

Sufijos.—hos sufijos se dividen, atendiendo á su vitalidad, según que 
sirvan todavía ó que hayan dejado ya de servir para formar nuevos derivados, 
en vivos y muertos; y atendiendo á su origen, en griegos, latinos, germá­
nicos, etc. La ley á que se ajusta la evolución de los sufijos es, según Brunot, 
la siguiente: «Todo sufijo, para pasar al francés, tiene que ser silábico y 
acentuado». He aquí la lista de los sufijos más usuales en francés, de los 
que sólo damos en general la forma masculina, de la que sale la femenina 
io t>oí te , eau>elle, etcétera): 
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N O M B R E S 

Sufijos 

ade (de atam) 
age (de aticum) 
aille {aculam) 
aison {ationen) 
anee (antiam) 
ange {emiam) 
é {(ihtm) 
ementa mewíiím) 
ep {arium) 
erie (eriam) 
esse {iiiam) 
et [etum) 
eur (orem) 
ie (iom) 
ien [anum) 
ier (ari í ím) 
is (¿eeww) 

Derivados. 

ceí'Wade ojeada 
fromSLge queso 
cawaille canalla 
sa/aíson sulazAn 
vew f̂aiiee venganza 
yenf/ange vendimia 
évéché episcopado 
orwement adorno 
c¿oc/ieP campanario 
moquevÍQ buria 
¿nsíesse tristeza 
gantelet guantelete 
froidenr frialdad 
folie locura 
collegien colegial 
batellev banquero 
logis morada 

Sufijos. Derivados. 

ille (iculnm) 
ise {itiam) 
ison {itíonem) 
oiv (orium) 
on {onem) 
ot{?) 
té {tatem) 
UPe (uram) 
agne (aneam) 
aie (etam) 
ail (aculum) 
ain (anum) 
ande (endam) 
apd (/inri, germ) 
il (iculum) 
eau (et/wm) 
ouil (MCMÍwm) 

resille redecilla 
franchise franqueza 
^amison guarnic ión 
parloiv locutorio 
jambón j a m ó n 
Jennnot Juanito 
bnnté bondad 
blessxive herida 
« j o n í a g n e (1) mont 
monnBie moneda 
vitrsál vidriera 
parrfiiii padrino 
g r a n d e ofrenda 
Bern&vá. Bernardo 
peril peligro 
c/icwreau cabrito 
fenoml hinojo 

A D J E T I V O S 

able (abilem) 
age {aticum) 
ain {anum) 
ais {ensem) 
and {antem) 
apd {hart, germ) 
átPe {astrum) 
aud {wald. germ) 
é ('i¿wm) 
el {alem) 

croyable cre íb le 
uo/age voluble 
a/Hcain africano 
/'raw^ais f rancés 
/nand goloso 
¿'f/faPd char la tán 
éf^átPe bellaco 
w¿í/aud tonto 
eíoi^í* estrellado 
mortoi mortal 

ep {arium) 
esque {ital) 
esse (¿ss«m) 
é t (eíitm) 
eup {oreni) 
eUX (0SMrrt) 
ien {anum) 
iep (antim) 
Ot .¿céltico?) 
u (MÍM»M) 

mensongev embust. 
.^roíesque grotesco 
¿ o n j n e s s e tuerta 
pauvret pobrecillo 
trompeuv embust. 
poussiéreux polvor 
chrétien cristiano 
^rossieP grosero 
pdlot palidillo 
téíu. testarudo 

V E R B O S 

ep^ 

aehep 
aillep 
assep 
elep 
etep 
illep 

s'amour&éhev enamoric. 
Wmaillep coplear 
ai'ocassep abogadear 
m a r í e l e P martillar 
becquetev picotear 
tortiüev retorcer 

íonnep 
ep jotep 

[oyep 
ÍP 
oip 
pe 

gri/fonev garrapatear 
¿OMrstVoteP bolsiquear 
larmoyer lloriquear 
pálij? palidecer 
devoiP deber 
vendré vender 

(1) Este sufijo y los cinco que le siguen son sufijos mMeríoíj incapaces ya para formar 
nuevos derivados. 
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» E I I I ¥ A C I O K E R U D I T A 
NOMBRES 

aele 
aire 
al 
ande 
at 
ateur 
ature 
á t r e 
anee 
ende 
eseenee 
éum 
iee 
ine 
ile 
i té 
ium 
oiré 
ose 
teup 
tion, isation 
tpiee 
rude 
ade 
ate 
ide 
isme 
ite 
ose 

aculum 
arium 
ale.m 
andum 
atum 
atorem 
aturam 
antram 
entiam 
endum 
esceniiam 
eum 
itiam 
inam 
ilum 
iiatem 
ium 
orium 
osum 
tor 
tionem 
tricem 
tudinem 
ada 
ato 
ides 
ismos 
itis 
osis 

oraele 
donataive 
germinal 
multipltcB.ll<ie 
patronfit 
imitsiteuv 
muscítíature 
mariitve 
c/émenee 
dividenáe 
arboreseenee 
wuséum 
iws/iee 
anitpyrine 
domicilQ 
amabilité 
sodium 
r f é e c t O Í V Q 
r^wíose 
direct&XV 
inclination 
impérntviQQ 
muííítude 
i^randade 
sít//ate 
NapoleóniQ&s 
idéallsme 
gnstrite 
dermatose 

Oráculo. 
Donatario. 
Germinal. 
Multiplicando. 
Patronato. 
Imitador. 
Musculatura. 
Madrastra. 
Clemencia. 
Dividendo. 
Arborescencia. 
Museo. 
Justicia. 
Antipirina. 
Domicilio. 
Amabilidad. 
Sodio. 
Refectorio. 
Ventoso. 
Director. 
Inclinación, 
Emperatriz. 
Multitud. 
Franciada, 
Sulfato. 
Napoleónidaa. 
Idealismo. 
Gastritis. 
Dermatosis. 

ADJETIVOS 

aee 
aeée 
aire 
al 
bond 
é 
éen 
ent 
eseent 
fique 
ible 
ide 
if 
il 
in 
oble 
teur 
toire 
triee 
uble 
ique 
iste 
oide 

acem 
aceam 
arium 
alem 
bundum 
eum 
eum 
entem 
escentem 
ficum 
ibdem 
idum 
ivum 
ilem 
ineum 
obilem 
torem 
torium 
tricem 
ubilem 
icón 
iston 
eidon 

rapsiee 
magnolisLeée 
volontsAve 
moral 
naMséwbond 
instantnné 
mctrmoréQTl 
clément 
tm-geseent 
soponüqu.e 
terrible 
liquide 
actif 
civil 
sanguin 
«oble 
docteup 
nlétitoive 
directriee 
voluble 
héroiqae 
antagoniste 
ovoide 

Rapaz. 
Magnoliácea. 
Voluntario. 
Moral. 
Nauseabundo. 
Instantáneo. 
Marmóreo. 
Clemente. 
Turgescente. 
Soporífico. 
Terrible. 
Líquido. 
Activo. 
Civil. 
Sanguíneo. 
Noble. 
Doctor. 
Aleatorio. 
Directora. 
Voluble. 
Heroico. 
Antagonista. 
Ovoideo. 
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V E R B O S 

ffler 

[iquer 

fconiflei? bonificar 
voltigev revolotear 
fabriquen fabricar 

fiser 
lulep 

francisev afrancesar 
gesticulev gesticular 
^nip acabar 

El empleo de la derivación, y el de la composición, sobre todo ha sido siem­
pre corriente; pero se debe ser paco en la creación de neologismos, y evitar 
ciertos defectos, como el de formar palabras híbr idas , compuestas de térmi­
nos de distinta procedencia, (como neo-latín, monolitera, etc. (neo, mono 
del griego, y latín, litera, del latín) pesando también el significado de las 
voces componentes y conservando sus sonidos originarios en lo posible, para 
que no resulte lo que con kilométre, que debiendo significar mi l metros, lo 
que significa realmente es medida de un asno (metron killos) por no haberse 
dado á la primera letra el sonido de la x griega, y por no haber tenido en 
cuenta que el término determinante debe ir al fin y el determinado al princi-
pior como en aristocracia [gobierno (cracia) de los mejores (aristo)], ó en 
carnívoro, [devorador (voro) de carne (carní)]. 

A R T Í C U L O V 

LA ACLIMATACIÓN 

585. La aclimatación.—La aclimatación (importación 6 
adopción) consiste en tomar palabras de las lenguas extranjeras, nacio­
nalizándolas después; así sucede con la palabra inglesa beefsteak, que 
tranportajda al francés, se ha aclimatado como en español, en el 
popular bistek. 

Nada más natural ni legítimo que estos préstamos que las lenguas se hacen 
mutuamente, siempre que la palabra extranjera exprese alguna idea ó objeto 
que carezca de adecuada expresión en la nacional; pero nada tampoco más 
expuesto que tales préstamos á corromper la lengua nacional cuando la nece­
sidad no los justifica ni la conveniencia los legitima. Desde muy antiguo ha 
usado el francés del procedimiento de la aclimatación para enriquecer su 
vocabulario, tomando de todas partes centenares de voces. Así encontramos, 
sin hablar de voces latinas como tedeum, decemvir, ultimátum, déficit, su­
perávit , etc., nombres de origen CÉLTICO en balai, braie; VASCUENCE en 
anchois, bizarre; GRIEGO en bourse, migraine; HEBRAICO en gene, s a t á n ; 
ÁRABE en orage, álcali ; GÓTICO en brayer, écaille; ESCANDINAVO en butin, 
j o l i ; ANTIGUO ALTO ALEMÁN en auberge, bleu; MEDIO ALTO ALEMÁN en biére, 
boutade; ALEMÁN MODERNO en 50óre, boulevard; ITALIANO en brío, dúo; 
ESPAÑOL en mantille, torero; PORTUGUÉS en fetiche, mandar ín ; HISPANO­
AMERICANO en mulátre, cigare; RUSO en zar, rouble; POLACO en polka, ma-
zurka; HÚNGARO en hussard, dolman; PERSA en bazar, pagode; TURCO 
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en chacal, mameloúk; CARIBE en onragan, ca imán; MALAYO en p i rogm, 
casoar; INDIO en paria, cornac; CHINO en the, pekin\ AFRICANO en zébre; 
POLINÉSICO en tatouage; PERUANO en cóndor, quinquina, etc. 

En mucha menor cantidad se encuentran también adjetivos aclimatados, 
como fashionable, y verbos, como lyncher, boycoíter, si bien estos tienen 
que ajustarse á los tipos en -er, -ir, de las conjugaciones francesas, siendo 
generalmente verbos derivados de voces importadas, como en los ejemplos 
citados. 



CAPITULO XII 

P A T O L O G Í A V E R B A L 

RAZÓN DE MÉTODO. —El lenguaje es organismo vivo; como tal, está someti­
do á todas las vicisitudes de la existencia: nace, crece, se debilita y muere. 
Esto, que ocurre con cada idioma en general, ocurre también con cada pa­
labra en particular, que nace cuando se siente la necesdiad de que aparezca, 
se desarrolla con el uso, y con el uso mismo se desgasta y muere. Nada más 
lógico, por consiguiente, que terminar el estudio del análisis ó Teoría de la 
palabra, con la exposición de estas vicisitudes de la vida de los vocablos, 
pues si hasta aquí hemos examinado las voces francesas en el estado normal 
en que actualmente se nos presentan, debemos también examinar sus estados 
anormales, habiéndonos servido perfectamente de transición para pasar á 
este estudio el examen de las figuras y la neología. Nada, pues, más justifi­
cado que este último capítulo, que hemos bautizado con el nombre de Pato­
logía verbal (denominación acertadísima cuyo mérito no hemos de atribuirnos, 
pues la hemos visto empleada por varios escritores alemanes y por Brunot) 
porque constituye realmente el estudio de los estados patológicos á que están 
sometidas las palabras (1). 

586. Coneepto de l a Patología verbal.—La Patología verbal es la parte 
del Análisis que estudia las transformaciones porque pasan las palabras cuan­
do afectan á su intensidad normal y á su valor léxico tradicional. 

587. Doble serie de tpansfopmaeiones á que están sometidas las pala­
bras.—Como en toda palabra existen dos elementos esenciales, el elemento 
material fónico, y el elemento intelectual léxico, de aquí que toda palabra se 
halle sometida á dos causas permanentes de perturbación que influyen cons­
tantemente en su existencia produciendo en ella dos series de transformacio­
nes: unas que afectan á su-forma material como sonido, y otras á su significa­
ción, como signo del pensamiento. 

588. Evolución del sentido d é l a s palabras.—Cada palabra en su ori­
gen ha expresado, como es natural, el concepto concreto á que ha sido des­
tinada; pero de ese concepto primitivo y único, la palabra, unas veces por 
irradiación y otras por encadenamiento (como llama atinadamente Dar-
mesteter (2) á estos dos procedimientos evolutivos) ha pasado á significar 

(1) Este estudio es interesantisimo bajo el''punto de vista dé la historia y d é l a eru­
dición; pero como en relación con la enseñanza, tal como hoy está en España organizada 
tiene sólo un valor secundario, nos limitaremos á bosquejar sus líneas generales. • 

(2) Llamando N al objeto.A, y a á una cualidad existente en dicho objeto, nada más 
natural que aplicar el nombre de N á los objetos B, C, D, etc., que tengan también la 
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diferentes objetos, más ó menos relacionados con el primero; en estas nuevas 
acepciones, unas veces ha sucedido que el uso las ha conservado todas, y 
otras que ha olvidado algunas, dando á otras la preferencia; así han venido 
á producirse por esta evolución dos series de fenómenos: el cambio de acep­
ción de unas palabras, y el ^desuso ó muerte de otras. 

589. Causas da l a evolución intelectual dé l a s palabras.—Las causas 
que han producido esta evolución léxica son principalmente: la deficencia del 
vocabulario que ha obligado á emplear una misma palabra ya existente para 
significar, cosas distintas; la influencia de la moda, que ha otorgado su prefe­
rencia á ciertas voces, desdeñando su empleo en determinada acepción y com­
placiéndose en usarlas en otra; y sobre todo el poder intelectual asimilador del 
hombre, que ha producido, por medio de la metáfora, de la sinécdoque y de 
la metonimia toda una interminable serie de analogías, base capital de la evo­
lución de las palabras en su significación. Tomemos por ejemplo la palabra 
fusil , fusil; esta palabra significó primeramente la piedra de chispa, des­
pués pasó á significar el gatillo, más tarde el arma entera provista de piedra 
de chispa y en la actualidad un arma, el fusil, en que no hay ya piedra ningu­
na. Del mismo modo bureau significó primeramente un trozo de tela de lana 
(burel), más tarde el tapete con que se cubre una mesa, después l a mesa 
misma, luego la habitación en que estaba la mesa, después la oficina, más 
tarde los empleados en dicha oficina, y por último el conjunto de individuos 
que dirigen las deliberaciomes de cualquier asamblea ó reunión á los que se 
llama le bureau, la mesa. 

590. Ennoblecimiento y degradación de las palabras.—Las palabras, al 
cambiar de acepción por las diferentes causas que hemos visto, se ennoble­
cen unas veces y se degradan otras; así en los dos ejemplos que hemos cita­
do anteriormente, se ve que la palabra fusil se ha ennoblecido pasando á 
significar, desde un pedernal hasta un arma de fuego, lo mismo que bureau, 
que se ha transformado de pedazo de insignificante tela, en el conjunto de los 

cualidad o; este procedimiento, por el que N cambia de significación, es el de \& irradiación 
que representa el schema, siguiente: 

Ga 

F a 

B a 

N = A a 

E a 

Ca 

En la irradiación, el nombre N" no pierde su sentido primitivo, aplicándose tan sólo á 
la üesignación de varios objetos. En e] eneadenamiento el nombre primero pasa á otro 
objeto que tiene de común con aquél una sola cualidad, después á otro que tiene de 
comün cou el segundo otra cualidad distinta, luego á otro que se enlaza con el anterior 
por otra cualidad diferente, etc., ele; de donde resolta que el nombre primitivo, aleján-' 
dose más y más cada vez de su significación originaria, la pierde completamente. He 
aquí el schema del encadenamiento {N es el nombre, A, B, O, los objetos que designa, y a, 
6, c, d, las cualidades de estos objetos): 

-bBc cCd dDe 

ARAUJC—Gram. raz. Frane. 39 
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individuos más respectables de una asamblea deliberante. En cambio, otras 
palabras como valet, por ejemplo, que sirvió antiguamente para designar un 
joven guerrero, paje distinguido de gran señor, designa hoy á un lacayo, y lo 
mismo ocurre con galetas que significó primeramente una torre de Cons-
tantinopla, después una habitación de los Templarios, más tarde la parte alta 
de un castillo y por último un desván. Así se degradan unas voces y otras se 
ennoblecen como ya Horacio lo hizo notar. 

591. Evolución del matepial fónico de las palabras.—Si las palabras 
están sometidas á una serie de transformaciones en su significación, no es 
menor el número de modificaciones que sufren en su parte material. Casi 
todas las palabras francesas, al mostrar la gran diferencia que existe entre 
su pronunciación y su escritura, son patente testimonio del camino que han 
recorrido en su evolución fonética, pues la escritura representa, por decirlo 
así, la fuerza conservadora y tradicional que pretende fijar la forma material 
de la palabra, y la pronunciación la fuerza revolucionaria que aspira á poner­
la en perpetuo movimiento. Al entrar en lucha estas dos fuerzas, con tenden­
cias tan diferentes, no pueden menos de producir el resultado que observamos: 
el divorcio entre la forma gráfica, que representa el estado más ó menos anti­
guo de la palabra, y la forma fónica, que representa su estado actual. No in­
sistimos en este hecho, ni necesitamos ilustrar con ejemplos esta doctrina ni 
escudriñar las causas que influyen en la evolución material de los vocablos, 
porque harto demostrado y desarrollado queda ya todo en los capítulos 
precedentes. 

592. Areaismos, extranjerismos, neologismos, barbarismos.—En la 
transformación del vocabulario, desde el doble punto de vista material é in­
telectual, intervienen á la vez dos importantísimos factores: el vulgo y los 
sabios; las voces creadas ó modificadas por unos y otros pasan, antes de 
ser adoptadas por la lengua y autorizadas por el uso, por un período de 
transición que decide de su suerte; unas perecen por su lucha con otras simi­
lares (los doublets, los sinónimos) ó por otras causas, y otras con mayor 
fortuna, salen triunfantes de la lucha y pasan á los Diccionarios; mientras 
llega uno ú otro caso, esas palabras atraviesan por un estado especial, que 
constituye, cuando proceden de los sabios, los arcaísmos si son voces muer­
tas que se intenta resucitar, los extranjerismos, si son términos importados 
de una lengua extraña, y los neologismos si constituyen expresiones de for­
mación reciente; cuando proceden del vulgo constituyen los barbarismos. 
Que un arca ísmo tenga fortuna, que un extranjerismo responda á una ver­
dadera necesidad, que un neologismo logre el favor del público, ó que un 
barbarismo se imponga por la fuerza del hábito, y todos, ellos saldrán de la 
categoría á que pertenecen, y penetrando en el lenguaje corriente, constitui­
rán otros tantos términos castizos. ¿No ha sido un barbarismo en los siglos 
XVI y XVII escribir y pronunciar angMs, portugSLÍs, je parláis , i l /rait, en 
lugar de anglois, portugois, je parlois, i l iroit? Ha llegado, sin embargo, una 
ocasión, en que generelizado el empleo de las formas en ais y desusadas las 
en ois, la Academia misma, autoridad suprema en la materia, se ha visto pre­
cisada á admitirlas, convirtiéndose desde entonces (1835) las formas en ais 
en correctas y castizas, y pasando las en oís á la categoría de arcaísmost 

¿No constituía á principios del siglo la palabra kilogramme, inventada por 
los sabios una voz en que se juntaban á la vez un barbarismo, un extranjeris-
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fno y un neologismo? (1) Hoy, sin embargo, ha pasado al lenguaje corrien­
te, y constituye un término correcto, sean los que quieran sus vicios origi­
narios. 

Sin insistir en lo relativo á los arcaísmos, extranjerismos y neologiss 
mos, nos detendremos únicamente en los barbarismos, cuyo estudio, por la 
fuente de que proceden, es sumamente interesante. 

593. El barbapismo; su división.—Los griegos llamaban bárbaros á todos 
los pueblos extranjeros; bárbaro y extranjero son por consiguiente do-
voces et'mológicamente sinónimas, lo mismo que barbarismo y extranjeris­
mo. El nombre de barbarismo, sin embargo, se aplica más especialmente 
en Gramática, no á los términos tomados del extranjero, sino á las voces, de 
lengua nacional ó extranjera, corrompidas por el vulgo. 

Los barbarismos pueden ser de tres clases, según que afecten á uno de los 
tres elementos constitutivos de la palabra; fonéticos, cuando consisten en 
una pronunciación viciosa; ortográficos, cuando están constituidos por falta 
de ortografía, y léxicos, cuando consisten en infracciones de las leyes de 
flexión de las palabras ó en el uso de una palabra con acepción distinta de la 
que le corresponde. 

Así encontramos en francés barbarismos FONÉTICOS, como eien por chien, 
perro, pantomine por pantomime, pantomima, artisse, por artiste, artista, 
v ía por voilá he aquí (casi convertida ya por la fuerza del uso en voz castiza 
á la que sólo falta la sanción de la Academia), beptelles por bretelles, tiran­
tes, sequelette por squeletie, esqueleto, etc.; barbarismos ORTOGRÁFICOS, 
como plepa por plaire, agradar, ajip por agir, obrar, avalante por avalan-
che, abalancha, apieot por haricot, aluvia, u por eu, tenido, etc.; barbaris­
mos LÉXICOS, como ppendu por pris, tomado, eomppendis por compris, 
comprendido, gentie por gentille linda, sepment, juramento, por sapment, 
sarmiento ó viceversa, áne asno, por Anne, Ana, etc. 

Todos estos barbarismos constituyen, por decirlo así, estados patológicos 
de las voces correspondientes, y pueden, si el uso así lo requiere, convertirse 
en términos correctos, por increíble que parezca, como ha sucedido con mu­
chos que hoy figuran en el Diccionario de la Academia y se emplean por todo 
el mundo. 

594. Causas de los bapbapismos.—Entre las causas que más contribuyen 
á la producción de los barbarismos se encuentran: la eufonía que da por re­
sultado expresiones como bertelle por bretelle ó séquélette por squélette; 
la asimilación, á la que se deben los barbarismos del tipo de artisse por 
artiste, la confusión de los homófonos que produce barbarismos ortográfi­
cos como saint, santo, por ceint, ceñido, sans, sin, por sens, sentido; la de 
los homógrafos, que da lugar á que se confundan voces como président, 
presidente, y présidánt (de présider) presidir; couvent, convento, y couvent 
(de comer) empollan; la semejanza de los sinónimos que hace que se em­
pleen unos por otros matinal y matineux (matinal, madrugador), romanes-
que y romantique (novelesco y romántico); la confusión de los paróni­
mos, que hace emplear immersión, inmersión, por emersión, emersión, 
amener, traer, por, emmener, \\evar y recíprocamente-, la pronunciación 

(1) Barlarismo por el poco tino con que se representó el jüioi griego, resultando asno en 
lugar de mil, que era 16 que se quería expresar; eatfj'ow/eHsmo (grecismo), por ser.voz com­
puesta de términos extranjeros (griegos); y neologismo por ser una palabra nueva. 
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viciosa ó incorrecta que hace confundir poisson, pescado, con poison, ve­
neno, coussin, almohadón con coiisin} primo; y el desconocimiento del valor 
de las palabras, que ocasiona barbarismos del tipo de hypocrisie, hipocre­
sía, por hydropisie, hidropesía (1). 

Todos estos barbarismos deben evitarse cuidadosamente, cultivando al 
efecto el trato de las gentes que hablan bien, estudiando los buenos autores, 
y no empleando voces cuyo valor no sea perfectamente conocido. 

FIN D E L PRIMER TOMO 

(1) "Landais réfiere'que'nna'mrijer decía: Jbfo» MaH esí morí d'Aj/pocrísíe por mon mari est 
mort d'hydropisie. Podría decirse de este hecho que se non évero e ben trovato: pero lo cierto 
es que la gente del pueblo, cuando emplea voces que no son de su lenguaje, dice con fre­
cuencia los mayores desatinos. J> 
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